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browser, router. Компьютерные профессионализмы и сленг используются 
в разговорной речи. 

Проведенный анализ показал, что в структурном отношении термины 

предметной области «Информационные технологии» соотносятся со словом 

или словосочетанием, а потому были выделены и рассмотрены две группы: 
1) термины в форме слова. Пример: cybersickness ‘a feeling of nausea 

brought about by looking at the screens of electronic devices’; 
2) термины в форме словосочетания. Пример: the internet of senses 

‘a way of using computer technology to allow people to experience all five senses 
when they are online’. 

Слова составляли 65 % выборки, а словосочетания – 35 %. Для образова-
ния слов использовались аффиксация, блендинг, аббревиация и конверсия. 

Для словосочетаний использовались модели «N + N», «N + of + Pr», «N + of + 
N», «Adj + N», «Adj + Part I (subst)», «N + Part I (subst)» и «Part I + N». 

Проведенный анализ позволил выделить следующие основные пере-
водческие приемы: 

1) транскрипция. Примеры: cryptojacking (криптоджэкинг), smishing 
(смишинг) и micro-influencer (микроинфлюенсер). Однако использование 
транскрипции может создать сложности в понимании переведенных терми-
нов, если получатель не обладает достаточными знаниями в области компью-
терных технологий; 

2) калькирование/полукалькирование. Примеры: quantum supremacy 
(кван-товое превосходство), techno-optimism (технооптимизм), cyberdefender 
(киберзащитник), сyberhoarding (кибернакопительство). Перевод основан на 
аналогии с другими словами и знаниями русского языка. 

3) описательный перевод. Примеры: juice jacking (взлом мобильного 
телефона при подзарядке) и triple-screen (использовать одновременно три 
экрана). Описательный перевод используется, когда нет точного соответ-
ствия в русском языке. Несмотря на некоторую громоздкость, такой перевод 

обеспечивает полное понимание значения и адекватность информации для 

получателя русского перевода. 
Таким образом, основная сложность в переводе компьютерных терми-

нов заключается в понимании значения новых слов или словосочетаний. 
 
Н. Чехович 
 

ПЕРЕВОД НАЗВАНИЙ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ФИЛЬМОВ 
 
В глобальном кинопрокате каждый год выходят сотни фильмов, целью 

которых является трансляция уникальной точки зрения автора, его личной 

позиции. Заголовок фильма играет важную роль в понимании и передаче 

информации, поэтому переводчик должен быть внимателен при переводе. 
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Повышенный спрос на зарубежные фильмы в русскоязычном прокате

обусловливает потребность качественного перевода их названий, поскольку

это является первым этапом знакомства зрителя с кинокартиной.

Причины  трудностей перевода кинозаголовков:

1) использование в заглавиях реалий (слова, которые связаны с рели-
гией, историей страны, общественно-политического устройства);

2) наличие безэквивалентной лексики;
3) наличие в языках лексических единиц с разным объемом значений;
4) наличие в языках слов с разным коннотативным значением или с не-

полно совпадающим коннотативным значением.

Проведенный в ходе исследования анализ названий кинофильмов, со-
держащих реалии, позволил выделить следующие стратегии перевода дан-
ных единиц: прямой перевод; трансформация названия; изменение названия.

Стратегия прямого перевода состоит в использовании таких переводче-
ских приемов, как калькирование, транскрипция и/или транслитерация. Эта

стратегия применяется переводчиками преимущественно в отношении назва-
ний кинолент, которые содержат в себе имена собственные.

Следующей стратегий,  которую используют переводчики при передаче

на русский язык названий англоязычных кинолент, является их трансфор-
мация.

К стратегии трансформации также был отнесен прием антонимического

перевода.

Показательно, что перевод названий англоязычных фильмов может

влиять на восприятие зрителем содержания и жанра фильма. Правильный

перевод названия  способен привлечь больше зрителей и помочь им понять,

чего ожидать от фильма. Неправильный перевод может привести к недопони-
манию и разочарованию зрителя. Поэтому при переводе названий фильмов

важно учитывать не только лингвистические, но и выраженные в них куль-
турные и жанровые особенности.

         

                                         
                              

                                                                
                                                                     
                                                                  
                                                                      
                                                                     
                       

                                                                
                                                         


